
rister dela sig j kom det sig egentligen. aft han gaf 
en gulaklig dager sprider »Ig j eig at så snart' 

frin of van och ned öfver de råt glin ' — Ja, Innan jag visste ordet af. rar
sande bastaken och nkr slutligen den ; han borta Det rar nätt och jämnt.

' att jag fick ta farväl af honom bara. 
månnl- • och hrart han sk »lie. rlsste han inte 

gkng själf Men Inte for alt han var

. slöjan att lyfta sig 
skyarna.«SS«li!$iSiSB!SiS!5!8!SBBSBSB$S Ankans son.gBSSi

Från nykterhetsfältet.%s Teckning af Elisabet Loneoth.

SNÖ sfd*tB*»e Muro tl a L BstSfTM. 41fl 6l»eJair er. Vtuif».
Mk »Ils t**

B siippriga stenläggningen
jj A ter ar sndad en blodig dag. orb af En aldrig sinande st rem af

•»kor böljar fram och åter 1 alla rikt- 1 en
Genom anaa en af norra Frankrike* n in gar af världsstaden Rikedom och j rådd och klagade. Nej. visste Inte Ni j

en gkng sk grönskande dalar har krl i nod. glädje och sorg. tyder och van skulle bara set.t hur han «skg ut. min
get» kakor dragit, tr*m med dunder j åra. dygd och last mötas som förr vackre, modige gosse. Och sk han såg i G Utösande klar kr den dryrken rar

på tuig sedan! — DA kunde jag knap- | Friskt vatten l glas. pk brickor
past fk fram ett ord. men na sitter Den halsa ger och den riktar er 
jag har och tanser på ak mycket, »om I gossar och flickor, 
jag skulle ha velat saga. ifall han al- to ed hast bortryck hvarj» giftig dryck 

hor! — drig mer kommer tillbaka. En sådan ifrån din mun och svara
son som han. finns då inte. se. det Vi intet fått. som gur oss sk godt. 
tror jag dk visst. Inte en enda gång Stom källans vatten klara 

hua och 1 armodets nä- j har ja* behöft fälla cn tär for hans
jag menar

»er*» SAarte*» aig till k»*o* 1b
§ tonen nalkasK NYKTER HETSSANG Hvilks storartade resultat sku!i» k -

ke kunna uppnås 1 arbetv för nyktW 
het. sedlighet. samhållsfrid och vu 
bättre tillstånd for dem. som nn lida 
af nöd. brist och last. med1 ett ord 
f >ra ett godt och gagneligt mom »an
hållet

AK KERT1I. MALMBERC. BK
I.B

drt och ljungeld, for od* lser. vapenlarm - frvar flyende minut. Llfvet går sin 
8§l ock gny Luften år mättad med kruvjvanliga gkng. och dock märkes nog 
ft£j rok och uxrken. Men nn — en vindil samt. att något håller pk att »ke. att 

: sveper of v er faltet, oen oen gråtunga något mäktigt och gemensamt upptar 
! slöjan delar Himlen träder fram Den alla sinnen. Lyssna blott och 

ä ar sörjande, moln höljd och dyster. Kriget — kriget år det som enar höga 
Ig men purpra» dock 1 väster af den ned och låga i detta nu 
^ gående solens glöd. I norr stiga flarn

mande lågor mot skyn. Det är byar - ste vet man hvad ångestfylld väntan 
och gårdar, som brinna. Skenet spri Tfn _ kanske också hvad trofast 
der sig vida omkring och belyser da- ( kärlek är värd Det ena hemmet gaf 
len. dår skuggan är djup.

Tyskland har hemburit segern I I offer åt världskrigets Mokxb 
dag som 1 går. men priset år tusentals
af landets idoga söner. Britter, germa t genom fönstret till ett litet rum i fjar 
ner och fransmän ha kämpat — slut | de våningen af en kasernllknande bvg 
ligen msn mot man t tapper, förbit t-1 nad 1 de fattigas London Kammaren 
rad strid Nu sofra de sida vid sida j år — trots sin torftiga inredning —
eller i stelnade famntag p åden dagg prydlig och nätt Renlighet och ord adjö nu Jag måste allt gå Igeq Se 
våta. blodstänkta jorden Här — där ning harska därinne, och af allt att här ar tidningen, om nl vill ha den 
ligga tillsamman hela hopar af fallna döma har den egentliga noden annu j 
hjaltar. hvilka gifvit sin yttersta gird , ej hållit sitt intåg 
åt fädernejorden.

I)e stilla traden gra ta dagen hng. 
men det är ro i deras gr*L oth minnet 
fwmaler nig med frusna grenar» sång.
Sa faller »nen. och jag har frid i sinnet 
Kör borgad vindom bor i tradens sus, 
oeh denna vinter* bleka »ilfverljus 
bär i sin renhet en förklarad gåta.
En stilla sorg. så varde själen själf. 
en stelnad bölja och en bunden älf.

linne blott! De storn träden gråta.

B om hvar och en helt kände 
sitt personliga ansvar och i foijd dur 
af gjorde allt. hvad han kunde tlU 
främjandet af det. som år allas lycka’ 

Har man någon gång tänkt den tan 
ken i »in helhet. Jag år medansvarig 
i allt. huru illa det än är; ty jag hai 
ju icke uppbjudit alla mina krafter 
for att motarbeta det onda**

Har man tänkt så. då ar oc kså an 
svarskanslan väckt till ltf. och då göt 
man. hvad man kan for att medverka 
till åstadkommande af ett båttre Ull

BB
B

I rikemansB skull, innan nu detta Bättre an allt. ar det vatten kallt 
Som flyter från källan klara;
Den bästa skatt, både dag och natt. 
For er skall vatten vara.
Med hast bortryck, hvarje giftig dryck 
ifrån din mun och svara:
VI intet fått. som gör oss så godt, 
Som kallans vatten klara

BB — kriget — kom.ett
B
B
B
B
B

B Fröken Johns känner sig underlig 
till mods. men stämningen hos den 
ensamma moderns passar henne ej.

— Gud .bevars! — han kommer nog 
igen. afbrvter hon. Var ni Ingn för 
det. Och kanske ger han er ändå nå
got annat att gråta för till *i*t. tilläg
ger hon med ett gäckande skratt. Men

II ruake. det andra gaf far eller son tillB Nu faller xnon *A tung M»m aldrig förr. 
och drifvor växa ständigt vid min dörr. 
och denna tystnad* hvita vinterdag 
bär återljud af minnets röst 
och sorgen* harposlag.

Af vissna blommors svårmodsijufva ro 
i rummets skymning bleka dofter bo —- 
och dessa blommors redan brustna glöd 
har plockats af en iiUkad hand. 
och denna hand är död.

I>u hvitn sno. som faller mildt och mjukt, 
min själ är trött, mitt sinne alltför sjukt, 
det dväljes endast hland de kära ting. 
som ifrån dagens fulla ljus 
gått in i skuggans ring.

Sa ensamt är mitt hjärta, att jag hor. 
hur allt omkring mig endast dör och dör 
och nå som himlens flingor falla ner. 
sa faller tyst det vilsna lif. 
som ej kan lefva mer.

B En strimma al klart IJaa tränger In
B
B ståndBB O. Nilsson

Glädjen på nytt. sedan sorgen flytt. 
Kom åter till barn och moder:
I)r slutat opp. med en giftig kopp 
Både son oCh man och broder 
Med hast bortryck hvarje giftig dryck 
Ifrån din mun och svara 
VI intet fått. som gör oss så godt 
Som källans vatten klara

B
B

Winnipeg, i dee. 1914B
B - Jag har kommit t UtElakt. Frun:

! den slutsatsen., att man Inte k ad tala 
I om någon lycka före doden

B Fru Williams tar den erbjudna tid-B ningen och böjer på hufvudet till tack. 
Hon är redan pä väg bort med sinaVid fönstret sitter en medelålders 

Suckar.' kvidan och ångestrop blati kvinna och syr Ansiktet ar annu ja- tankar igen
da» med det ' sista böneljudet från i kert, men blekt och aftärdt. Hon ser , Det har börjat atr skymma, men hon
mången döende krigsmans läppar upp och ut och möter ljusglimten från sätter sig likväl vid fönstret igen. öpp-
Evighetens ljus möter jordens mör väster. Arbetet faller ned i hennes i nar tidningen och försöker att läsa.
ker. Demoner ha utsått nat och hem > knä. blicken glider ut i rymden Med LMen omöjligt Ångesten ångesten
burit skörden i form af tusende dö i ens kommer ett ångestfullt drag öf- den förfärliga ångesten' — Tidnln- 
dar. Nu träda ljusets änglar fram. j ver henne, och hon blir en nyans ble- gen glider ned 1 knät. Bileken flyr

bort i ett osynligt fjärran. Rummets 
gränser försvinna Hennes inre syn- 
slnne är vaket

Plötsligen rycker hon till och utstö
ter ett svagt rop Några minuter för-

Din eller minMantienBB B■
#B Drinkarens hus. har nu frid ix b ljus 

och vård af en nykter fader 
[k- barn som flytt, och hans. hemkomst ! 

skytt.
Han ser sig om så glader
Med hast bortryck hvarje giftig dry, k j
ifrån din mun och svara:
Vi intet fått. som gor oss så go<U.
Som källans vatten klara

BB BB BB Osynliga gå de från man till man och i kare än nyss. — Kriget, det ornänsk 
från grupp till grupp — lindrande kva liga kriget, mumlar hon for sig själf!BB B Htarje lida ir fylUl mrd „-<-<ltku«s 

fctarjr artikel pålitlig Mimpevn rar» 
:triuar» k<»»tnad»pri»el »n någon» lu

i dra pangar, behöfri-r ni d» nna buk 
Sand oas ett brefkort idag

V; betala laveranakoatnaAa:
VI gtfva en dags betjäning

len, hviskande hoppets ord, förkun— De togo honom från mig. min Ric- 
nande llfvet» och kärlekens seger öf- . kard. mitt allt 
ver hatet och döden samt hälsande de | ännu 
befriades andar.

Men ej endast himmelska vasen ga Hon gör våld på sig och börjar sy på 
sta de fallnas åker i den skymmande nytt. som gällde det llfvet Men ej län 
kvällen. Segrarna komma äter. komma ge. Nu reser hon sig häftigt, gär fram j ca ,,|pr Bara Uus. ljus har
som bröder till ovän och van. I denna och åter i rummet, sysslar mekaniskt' hemnia hos mor
stund har ondskan förlorat sitt välde, j än med det ena. an med det andra. - * mörknar alltmer
De vilda lidelserna ha domnat Män- Påtagligen ar hon rof för den starka- hlinkar fram mellan de delade molnen 
niskan i människan kräfver en helig j ste sinnesrörelse och högsta oro. Slut- *"'ru Williams vaknar åter till vaket 
ratt NU skall helas hvad aom än kan , lig. n går hon fram till en liten häng medvetande, men ångesten är borta
hetas, försnoas hvad söm än kan för- j hylla på väggen, tar fram en gammal ,!U Fkd iir sorg och saknad i hennes

bibel med sliten skinnrygg och sjyn- >nre men lugnt och stilla ändå. ty hon

rB B så ung och *a vekB Fur alt erhåll» -t«t iumU f*tBB Tankarna glida in på andra spår , KÅ säker hon halfhögt:
v Ja. jag är ju här. Rickard. gos-

j sen min. det är mor. som kommer. In

O. Nilaecn.Bin.B Mm natten kommer. > interstormen talar, 
oeh lågan fladdrar i mitt hjiirtas salar, 
och dunkel ångest, ärfd från far till son. 
sim upp ur mörkrets djupa af grund glider, 
en skräck, elt rop, ett genljud långtifrån 
förgångna, glömda, skuggomhöljda tider, 
vårt släktes fasa inför dödens makt. 
mitt sinne griper, medan natten skrider 
och stormen skakar sina vingars prakt.

I>å faller snön ej mera mildt och lugnt, 
den piskas fram, den yr i kval och vrede, 
och intet hjärta äger tio och rede 
på arma jorden, hvilken suckar tungt.

B | OM ANSVAR OCH DESS BETY 
OELSE

B B I SIMPSONB B TOUONTOB En st jigrna
B En al hufvudorsakcrna till dc rc 

formerande och förädlande kulturrv 
relsernas jämförelsevis långsamma 
framgång är flertalets likgiltighet för 
dessa rörelsers stora betydelse. Hvll- 
ken likgiltighet ytterst härrör af bri 
sten på insikt om och känsla af alla 
individers medansvarighet 1 allt, som 
rör mänsklighetens bästa och fram- | 
åtskridande. 
skrifver därom en längre utredande 
artikel, som härmed i sammandrag ä- 
tergifves:

Den städse stigande kanslan af per 
sonlig ansvarslöshet är särsklldt ka 
raktäristisk för vår t^l. Det talas vis
serligen mycket om ansvar, men hvil- i 
ken skall bära detta ansvar?

Det är oftast detta obestämbara nå- ' 
got, soin kallas samhället. Det vill sä
ga. att det är i grunden ingen, som j 
har skulden och ansvaret. Det ar j 
alltid det där upp och nedvända sam 
hållet, oftast tänkt såsom represen 
tant af samhällets styresmän 
hällssynd. samhällsansvar!

Känslan af ansvar dunstar bort oeh 
valtras öfver på andra, på ett abstrakt 
begrepp. Att man begår deri blodiga 
ironien att därmed förklara sig som 
medskyldig, det tänker man ickeiså 
mycket på. Och dock medgifver man. 
att det existerar ett visst gemensam- 
lietsfdrhållande i synd. brott oeh an 
svar. Men samhället utgöres ju af in 
divlderna.

$ BB BB
B
B skara sjuk vårdssoldater och fle- ker ned pä närmaste stol. Iloken fal- j bar gjort Abraham s-offret och fått ro. 

läkare närma sig hastigt och spri '■ ler upp, oeh tvenne bref komma fram. j Hon vet med visshet, att hjärtesonen 
da sig öfver fältet. Efter dem följer i Nästan smekande tar hon dem i sina j aldrig skull komma åter till ett jor- 
mången krutstänkt kämpe, som fruk j händer, vecklar upp det ena och läser Hiskt hem, men hon vet också, att 
tar att finna en far. en bror elTer vän ! halfhögt de redan välkända orden För i barmhärtighetens änglar mött honom

En
B
B MmmmMEn utländsk tidning |B B bland de sårade eller döda. 1 ett ögonblick stillas oron. ansiktet u» { (let sista, mött honom vid sidan af

Se slutligen därborta, i skenet från i trycker blidaste ömhet ? fienden barbaren I fjärran land och vi
de aflägsna'lågorna, som än falla, än i Men hvad nu' Någon kommer sat ,lon d<*‘ndo b,,den af hemmet °<h 
stiga mot skyn! — Två brittiska sol med raska steg. Det knackar på dör ,nor
dater ligga på marken, helt nära hvar ren. Hon reser sig pä nytt, öppnar
andra, men på något afstånd från alla och möter en af grannarna i huset — J hvilar i halfmörker och ånyo tätnan- 
ofriga Båda lefva. Dock kan ingen en ännu ung kvinna med ovärdadt ytt- de dimma, men hoppets stjärna lyser 
dera komma den andre till hjälp Den r.. ,< n föga tilltalande anletsdrac ' mörkret Det glimmande ljuset nrtr 
äldre af de två är illa sårad i benen. Den inträdande håller en tidning i Hll hennes blödande hjärta och hal
men i detta nu synes han nära nog handen. sar henne från sonen — britten, som
glömma sig själf för ynglingen med I God dag. fru Williams, hälsar j fö11 det olyckliga Frankrikes jord
de barnsligt veka dragen oeh den out hon. Jag tänkte ni kunde vilja se I och smektes 1 döden af den fiefidtlige
beeklade gestalten. Vapenrocken är dödslistan i «lag. Det är så väldigt J krigarens hand
trasig och fläckad af den röda lif*?- många den här gången. Så nu måste 
strömmen, som förinner Det mörk- de allt ha det hett om öronen där bor- re gärd?

färgadt af ta i Frankrike, ska jag säga. Och vär- 
blod Kinderna bära redan dödens re iar det bli. efter hvad jag Hört. 
blekhet, men lapparna röra sig till en •hundturken” korp mer med 
sakta kvidan ögonen aro uppna. IV- j f-Yu Williams vacklar baklänges
vid*»» »om *f förfäran mr-if ™-skr.im j <H:h griper krampaktigt tag i nunna- Klt par glada handelsresande kom
mande syn Hen äldre kamraten ryser gle stod. Rrefvet faller titt golfvet. | m„ Vi,l krafttiden till en af Sveriges

afbrvter ! st orre städer, berättar “Guldsmeds-

B Wholesale aRUML 
334 Main »t
WiNIN i Pfn j 1B

DEN RÖDA KLÄNNINGEN. Natten sänker sig ned. Jättestaden V

ur Selma Lagerlöfs senaste bok.Ett kapitel

4l bokhandeln har nu utkommit | veta. hur det hängde ihop. sä kunde 
Selma I»ag*-rlofs nya bok Kejsaren ,i«. inte forarga sig längre De blef 
af Portagallen. med illustrationer <«i K|ada allesammans, att lyckan hade
Albert Engström Första upplagan om10.000 exmnplar Idlr mod sakerh.-1! hittat på. att gora en titt In i det tat 
alutaåld under dagens lopp. andra upp- | tiga hemmet borta i Askedalarna 
lagan om 15.000 exemplar, är redan 
under tryckning

Boken utkommer samtidigt pä fyra 
andra språk, tyska, danska, finska och
holländska.

Kejsaren af Fortugalien ar en varm 
UuadaberaUelae. ur hvilken vi här n- 
dan meddela ett*kapitel i

DORSEY
Mölkflask täckareLand. folk kan väl gtfvas en stör 

"Han var sin moders ende
KamDet var hemmanaägaresöner. som 

! sade rent ut. att om denna flicka ha
de varit af sådan att. att det hade gått

En fullkomlig mjölkskyddart

Håller mjölken söt och rea

Skyddar den för flugor, 
smuts, bakterier. Den är enkelhwe 
själf och kan placeras på flaska» « U*« 
tagas bort på ett ögonblick. Fris 15« 
Sänd silfver och ett två cents IrUmAr 
ke för porto

blonda håret är äfvenledes son och hon var änka.”
an for dem att gifta sig med henne, 
så skulle hon varit f.irlofvad inrian 
hon kom från kyrkan

Och det var hem m»n säga reduttrar 
till och med af dem. som var “eärva” 
som sade for sig själf va. att de inte 
skulle ha t vekat att gv ett helt trades- 
lag i mellangift. om de hade kunnat 
byta åt sig till ett ansikte, som' var 
så skinande mslgt och så strålande 
af ungdom o< h hälsa.

EN LITEN K RÄFT HISTORIA.

“Nar den unga flickan från Skro- 
lycka var sjutton år gammal, sä han , 
de det »Ig. att hon kom gående till < 
kyrkan en kotumamöndag 1 sällskap j 
med bägge föräldrarna

Medan hon gi< k på vägen, hade hon 
öfver sig en sjal. som hon lade af nar 
hon kom i kyrkbacken, och då fick 
man »e, att hon \ar klädd 1 en klan 
ning som Ingen 
make till

En af de där köpmännen, soui går 
omkring ined stora säckar på ryggen, i 
hade letat sig fram ända till Askeda 
lama. och nar han fått se Klara Gulla 
I hennes friska ungdomsprakt, hade 
han tagit fram ett tyg ur påsen, som 
han ville formå föräldrarna ait köpa 
åt henne l>et var rodt. oeh det gick 
1 skiftningar, oeh det var nystan som

Ångesten fattar äfven honom Fröken Johus gasten —
Finnes ej bi i sin svada (xh ler medligsamtFörbarmande * | Poaten”. Dt* hade båda affärer med

stånd, ej hjälp i den yltersta nöd? Gud ‘ himmelen! utbrister en hr M Abel. hvilken de inbjudit
Barmhärtighet ens ang- him, så frun ser ut. Inte ar han med, j tm festmiddag A en af stadens större

lar naklus och V*dda af dem kommer: *nte Då skulle jag val ha .sagt det restauranger. De båda profrvttarna 
en tysk soldat til Ide sårmde hritternas | iorsf. Men dar är ju bref för resten. fortsatte emellertid samkvämet, sopi 

Men hu föll dei sig så att ded sön- närhet Ilan hor den ene» rop och den : ser jag. j slutade med én kraft sup#"-. Då de fin- .
dagen \ ar det prosten t Bro. som skul- andres kvidan Hastigt påskyndar han j ,)vn andra drar djupt etter andan t go' se att skaldjuren voro af yppersta ' t , t «t irrande och de
le predika i Svartsjö och inte den van- sina steg och står inom kort vid den , o« h hämtar sig något „• beskaffenhet, beslöto de att skämta , detta ur olika ja motsatta
liga prästen. Och pfosten \ar en döende ynglingens sida Krtgarhjär- j Ja. det ar fjorton dagar gammalt utet n,etj vännen Abel, som själf var ‘ kt M _ ailtl.i kastas angv.

ig o< h gammaldags man, som blef tat. som väl « ljes hunnit hårdna i , redan, säger hon anstrangdt. Och Gud en stor humorist. , samhället samhällsandan och
forajgad ofv.r allt vlags orverfl.Ml !»a -koningslosa strider, veknar alltmer, vet, om jag någonsin får en rad ifrån .. , . . . ret pu samhallet. samhallsandan t

tr iygao oi r am .ag.s oi>t rnou oa KO,lulk . , De afsande till Abel följande tele mycket ofta på den stackars tiden,
de i klädedräkt octTannat Varligt för den tyske soldaten sin ena honom mer. Det har kommit en sådan gram. .. <niahe,,

Då ham fick se den unga flickan 1 arm under den unge mannens hufvud, ångest öfver mig, så bestämdt har nå |
,t.i, röda kladnl»*».., blef han visat lyfter det upp oeh f.ir det med andra eonttng händt i dag. Jag känner det 1 “'arade telegraftokt. forsttr
radd for. ait detta kunde vara »iden. handen en fält flaska till hans mun ; brustet pä mig ja. det gor jag. ' , ,
oeh han lat klockaren gä efter både Rlturu till hälften medvetslös drlt-1 A; se sa. kara fru Williams, sitt Andra tel. grammet rymt.
flickan och föräldrarna. att 'han ker han 1 djupa drag Det ångestfulla j nu inte dar oeh inbilla er något- n-, H>rtaDel.
»kulle ra lala med dem uttrv, ket försvinner, oeh I Mlrken ; ar vul nog med oly. kan. när den

O. CARLSON.
I många hänseenden kan en dålig 823 let St., 

samhällsanda vara rådande ibland 
: därutinnan äro alla ense. fast i

Edmonton. A Ne
Till agenter $10 00 per hundra

fux-knvn hade sett 4

D. GEORGE
!M»ki»r »k&p. etolsr orh 

kontor»- orb hrmnulWw -*■***r**r*f 
nnsrar i nirllanvlyrar i kontor »llwr b« w 
utfdrn». — Möbler pur k»» for »kupelu*
Tel. Sher. 2733 

Möbler 
- »toppa»
• fmieLing

som är det mäst abstrakta begrepp 
oeh alldeles oskyldig till människor
nas ondska.

Den personliga ansvarskanslan må
ste väckas och stärkas. Detta gäller

368 Sherbroofc» 9% 
Winnlpe*

reparrras. »aitee rotliny > 
Fr»n»k poleriiiR orh

"Korn- i
i synnerhet dem. som tro sig vara de, 
ledande och tonglfvande 1 samhället 
Många af dera kunna nog med hann 
fråga: är jag skyldig till detta?

Har jag något ansvar för att »A 
många brott begås i samhället?

Därpå svaras, att det odisputabelt 
är individerna i samhället, som sam 
värka och äro upphofvet till alla före
teelser 1 llfvet, och att således hvarje 
individ har sin personliga del 1 an
svaret. Och det är lika faktiskt, att 
ingen af oss gjort allt hvad vi kunnat 
för att skapa ett lyckligare samhäll*-

Abel svarade: ”Hvad menar ni?" 
Så afsändes ett tredje telegram:

G. NOBLE,
LÅSSMED.

Specialist på Y»4e tåe 
K asaaskipskombl nationer. 

Rakhyflar slipas.

Tel. Garry 2040. 237 Notre Dame ave

kommer ljus Stämman får klang. Det uier. utan att mail behöfver sörja på
forhand. Ni skulle gå ut som andra, ”Honorabel”

Tyget var liffsA Uyrt. ..om ,1., var ■»»" ha" med; a,‘ khm'“"
w».rt. o.h -IA fann» ingen mSJllg » "* ”ra ""?■

. , ...... ... . men tian tyckte lika illa om saken forhet for Jan och Kattrlna att kopa U> ^
sen en sådan klänning, tast nog kan i ' s

, . , , . I ll«ir du. mm flicku, j.ig ska saja d*-jman förstå, att åtminstone Jan Inte .. „ „
. „ . . , i-n N«tk sa han till Klara Gulla ochskulle ha begärt bättre , . , _
.. , , , , lade handen på hennes axel Det arMen tänk. att nar handelsmannen

, i ingenting, som hindrar mej ifrån attUadc trugat tx h tx-dt dem forgafves
en lång stund, .*å blef han rent Ifrån 
sig öfver att han inte fick sin vilja 
fram. Han hade satt sig i sinnet, sade 
han. att deras dotter skulle ha tyget.
Han hade inte sett någon i hela trak
ten. aom det skulle bli så vackert på. 
aom på henne.

Och därpå tog han i*;h mätte,ut så 
mycket, som behöfdes till en klänning, 
orh gaf det till Klara Gulla. Han bryd
de sig inte bm någui^ betalning Han 
begärde bara. att han skulle få se 
henne klädd i den nxla klänningen, 
nast a gång han kom till Skrolyclta 

Sedan hade klänningen bllfvlt sydd 
af den bästa sömmerskan, som fanns 1 
socknen, hon. som annars brakade sy 
At mamsellerna på Ixifdala. Och nar 
Klara Gulla fick den på sig. blef de 
aå vackra ihop. hon och den. att man 
kunde tro. att de vuxit fram ur en af 
de sköna nyponbuskarna uppe 1 skogs
backen

Den söndagen, då Klara Gulla UuiJle 
ytaa »ig med den nya klänningen rid 
kyrkan, hade hvarken Jan eller Katt- 
rtna kunnat stanna hemma, så nyfikna 
var de att få höra. hvad folk skulle 
komma att säga

Och det gick så. att alla människor 
lade märke Ull den röda klänningen, 
och når de hade »ett på den en gång 
eå vande de alg om och såg på den en 
gång tlU. Men andra gången såg de 
inte bara på klänningen, utan också 
på den unga flickan aom bar den 

Somliga hade hört tala* om klånntn 
gen redan förut, och andra ville veta. 
hur det kom sig. att en stackars back 
»tutös stod s gran 
för kyrkan Jan

är trygghet och hopp 1 den nu
M<ir mor. ar du där'' säger han j och inte sitta inne och grubbla i en

Dörrexpert.
Få detta kom intet svar, men i 

gång på gång. liksom undrande öfver samheten och bli hjärtsjuk och elån- stallet infann aig Abel personligen.
dig Det blef en förklaring af telegram- 

Jag måste arbeta, så länge det I men. Se här nyckeln: 
ej med hufvudet, så med | är något arlx?te att få, så har finna ett ' 

hem och en matbit också, om Rickard,

att ej få svar.
Oeh den frammande soldaten i<fr-

Xmabel lika med M. Abel. 
Komfortabel lika med Kom fort

står
hjärtat Ty själf är han far och son 
En aflagsen bild står fram for hans gossen min. kommer tlUbaka. Korn Abel^ 
»yn. DÄr ar ett upplyst rum, en gam mer han hem krympling och usel. så

Koffertar, väskor, hushållssaker leve 
reras eller förvaras.klä mig «oni en biskop med gullkors 

om halsen, om jag så. vill. Men* det
gör ,.,g Ini... tor jag xlll inu> synas f ..rf mal kvinna o.h »n un c moder med ett »k.t han åtminstone v,-ta. at. han har

i <in -n f.:ur. -.m surjer .'--r honom i det 
sista*

ISA BE L BAGGAGE A 
TRANSFER STORAGE

Honorabel lika med Honor Abel. 
Skämtet satte kryddan på kraft 

sup£n. som afåts under hög stämning Lägsta priser.mer, än jag är. Och på samma sätt litet lekande, jollrande barn 
ska inte du klä dej så grann som en famn Hemsynen försyinner fort. 
herrgUrdsmamaelt. d* dn bara ar dot det ar nog Kärleksfullt orh ömt i Stamman bryter »ig oeh lapparna 
I.r till en fattig backatualttare." 1 som en kvina smeker han ynglingens Jarra. Fröken Johns känner sig gripen

Detta var stränga ord,' o<‘h Klara | hrannheta panna orh hvitnade kinder 1 tuot sin vilja.
Gulla blef så bc-stördt. att hon Ingen
ting kunde svara Men Kattrlna skyn
dade sig att tala utn. ätt hon fått tyget

83 Isabel Street.Tel. Garry 1098.

Apotekaren (till den nye eleven i: 
Och så i denna flaskan här står BBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBSE

a.iua destlllato. Det lämna vl blott i G0DA L0NEH b.,lUl h„,. „ritrrn
de mest förtviflade fal!------- det vill till *åd»n», *>,m b«-»>ik» Hemphin *. !
säga. då det är oss alldeles omöjligt 1 '•’- -rst» och ildet» b»r* -r»r.kr.u ■ h»r*

her»r>rket folletiindiirt på ti& roin*d« r Pl»l 
n+r »kaffa» eft*-r follbordafl knre till h4 högt 
•om 92r, 
in i affur 
ni nitar hu

MAN LARA ADTOMOBIL ocX TRAtTTOK 
bi-lc IfMtnr

— Det måste allt \ ara något att ha 
*-n sådan mor, svarar hon. M*-n inte

vän? nej. like och son. 
förblöder på främmande jord. - 

Krigarens smekning ar svar på den for att jag vet. hvad det vill säga att 
tioendes hoppfulla fråga. Slagfältet : ha någon af 
finnes ej mer Nog ar han hemma hos lita sig till. Men for resten kan det 

Nog är det hennes händer, som | vara lika Rå godt i dessa tider att ha

Fiende
YRKET »peeiell» kr nu 

tor våren» »tors ••ft»rfrå|r»n1 • ndeel sågr*att läsa recepten.sitt eget kött och blod atti present.
“Ja. det kan ^u val hända”, sa pro- 

-ten "Men förstå ni då inte. ni förald- 
r;ir. att om nl låter er dotter styra ut 

på det d ir sattet en gång eller par, 
| så får ni henne sedan inte att sätta 

;-å sej sådana Larfliga kläder, som nl 
kan skaffa henne?"

Ilan vände sig bort Ifrån dem för 
>iu hade han sagt sin mening med tyd
liga ord. Men Jan var färdig med ett 
<var. innan han kom ur hörhåll.

“Om den här Ulla flickan skulle va
ra klädd på ett passande sätt”, sa han. 
■ <tå skulle hon vara fin som sola. för 
en sol å enu glädje har hon varit för 
osa. slitsen hon föddes.”

Prosten kora tillbaka och betraktade 
il em tankfullt alla tre. Både Jan och 
Kattiina såg gamla och slitna ut. men 
ögonen lyste 1 de fårade ansiktena, når 
<le vände dem mot den strilande ung
domen. som de hade emellan sig

Då sade prästen säkert till sig själf. 
att det var synd alt störa det gamla 
folket 1 deras belåtenhet.

* Om det år så. att du varit till ljus 
å glädje för dina fattiga föräldrar, så 
kan du bära din dräkt med heder", sa 
han med mild röst. "För ett barn. som 
kan skaffa lycka till far å mor. det är 
det bästa, som vi ser för våra ögon"

Vår» elaétmU'

l»»t»utnm-'bil*-r, -/.»* U»»t<.re 
marin urh stående maikiner. V

ett skaf/» an»t»ilniaa»T •*■• 
reparatörer, fhaaff*>r«*r ga* tr#r*»r »ag^ajd- 

log: «*• efter namn-1 ■ rer, försäljare erh demonetrator*
Barb*r C<iUege. h6r»<rt 1 <>•■ eller efterakrif »år rarkra. fria ä»«a*»g

reekor krftfra» for att I *ra 
nndenri*»» noga i att »kota »ek 
auiomobiler,

per vecka eller kanna vi Htarta er 
. pi mycket litta månatliga afbetal 
ndratale utvalda plat*<*r. »tor ef 

t er frågan efter barberare. e«.m vunnit Hemp 
bil!» diplomer låt ieko mi«aleti» eder af 
eventuella imitatörer be »o k o»» eller efter 
■krif vacker fri katal

Tvifvelaktigt nöje. — Jag antar att 
babyn ar förtjust i dig.

— Jag skulle tro det. Han sot v er 
hf-Ia dagen, då jag är borta, och är 
vaken hela natten för att hålla mig

svalka hans panna. Ty se. ansiktet för bara sig själf att sorja for. Jag har då j 
klaras, ögonen stråla ännu en gång j — Gud ske lof! — hvarken far eller j 

den käraste bild. Ljus, idel lju< bror eller man, jag.

bereda ««k
halpa eder

t det sista.
Hemphill. f d M-.t.r

Kan g Street och Pacif:c ave.. Wiaalpeg j HtmphiU» Äcbool of OaaoHoe Engiaa* rte* 
^Uer 170

FYu Williams »r förströdd ut. Hen- 
den främman nes oro kommer tillbaka, men fröken j sa,lskaP 483 1 2 Main »träet. W.nnipeg9 Broad »t . Reg:n» SaakEn stund förgår, men 

de krigarea dröjer ännu och förnyar ; Johns märker Ingenting. Hon ar nu i 
,ang i-tler annan aln smekning Till j farlen igen oeh foriaätter:

— Och sådana som tyskarna ska
BBBBBBBEBBBBBBBBBBBBBBBBS

EN SVENSK YNGLING från 14 till 
18 år. som har lust att lära sig har->s$HH

lande ljud. Ynglingen har hunint grin- j v*ra sedan! Det sägs. att de fära fram ; nessmaking och reparationsarbete kan ' 
till den eviga fridens tand. huhr.it i värre an hedningar och barbarer Rik få stadigt arbete vinter och sommar. !

J. P. Wennberg, 
Broadview. Sask.den i förvissning, att han ätervändt j tiga djäflar äro de att slåss, och inte i 

till hemmet och mor. ar d*t SOdt att råka fången eller sårad
häller. Det är nogkvällen. XI 1 deras hinder 

mattas af. Den ; sannt, för det står i hvarenda tidning.
Det mörknar alltmer i

EFTERFRÅGAS.
Om någon känner till P J Ström 

bergs vistelseort, torde han hafva go<l j 
heten uppglfva den till mr. Harold j 
Smith. Vice-Consul for Sweden, 329 
Asslnlbolne ave., Winnipeg, Man 
Strömbergs hustru, fru Anna Ström 
berg, Goteborg, har tlllskrlfvlt konsu
latet. sagande. att hon hört, att det 
stått i flera tidningar, att hennes man. 
som 1 flera år varit bosatt i Winnipeg. 
fpr en tid sedan skulle hafva fallit 
ned från en ställning och slagit ihjäl 
sig. Sista gången han skref hem var 
den 20 maj 1S14, och han omtalade då. 
att han köpt en farm. Hans adress var 
då 414 Alexander ave., Winnipeg. Man 
Hans hustru och två barn åro mycket 
förtviflade och blifva tacksamma för 
underrättelser om maken och fadern

l
tyske soldaten reser sig upp från mar- fast jag Inte sett det själf. förstås, och i 
ken. där han böjdt knä rör att led Jim. portvakterskans pojke, säger, att 
saga den döende på hans sista färd. j det är lögn. hvartevtgm ord. 
och torkar förstulet en tår. Det är 
dock ingen som ser, förutom den an-, ^ru ^ illiams. Hon hu om möjligt 
dre britten, hvilken nästa minut föres — blifvit ännu hvitare, men försöker 
bort af “röda korsets" män. i »kvål att bibehåHa fattningen.

norr

Det sista ordflödet hav ej undgått

— Jag kan Inte tro det. säger hon,Natten faller på. I dalen år tystnad 
och frid. Inga sårade kvida dår mer. | »it kristna människor kunna bli såda- 
och de döda sofva i stilla ro. na odjur, aom det talas om. Och Ric

kard har för resten skrifvit, att jag In
te ska tro hvad folk pratar, för det 
år Inte en gång hälften, som år sannt 

— Ja. han ska vål veta det han som 
står mldt uppe 1 slaktandet. Men hur

Hela dagen har en ogenomtränglig 
dimma varit utbredd öfver Londons 
gränder, gator och öppna platser, men 
nu mot aftonen börjar den grå töcken-

tallbacken utan 
Kattrlna fick b*.oet 1

råtta historien med köpmannen om
och om igen Oeh når di folk fick

i
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EDDY S TANDSTICKOR

iåm Ständigt 
Uppfinnande 
och förbätt

rande.

Har
Singe
1851

FRÅGA EFTER EDDY KAlhid, öfrenUK i
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